Exo
Chapter 22

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

g i o TR ol ww o Al 1
satarsa-onu veya ve-keserse-onu koyun veya- ©kuz adam calarsa- ne-zaman-ki
H4376 H2873 H7716 H7794 H0376  H1589
Tpn oI WE p2w Mmoo ooy R e
koyunun karsiiginda koyun ve-dort- Okuzin karsihginda oOdeyecek sidir  bes
H7716 H8478 H6629  HO702 H7794 H8478 H1241  H2568

&#8249;8#8249;Bir adam &#246;k&#252;z ya da davar &#231;al&#305;p bo&#287;azlar ya da satarsa, bir

&#246;k&#252;ze kar&#351;&#305;1&#305;k be&#351; &#246;k&#252;z, bir koyuna kar&#351;&#305;1&#305;k
d&#246;rt koyun &#246;deyecektir.

ey LB & =n 3WTONEY npmRR o 2
kan-bor¢lusu ona yok ve-0lirse ve-vurulursa hirsiz bulunursa gedikten-girerken eger-
H1818 HO0369  H4191 H5221 H1590  H4672 H4290

&#8249;8#8249;Bir h&#305;rs&#305;z bir eve girerken yakalan&#305;p &#246;|d&#252;r&#252;1&#252;rse,
&#246;1d&#252;ren ki&#351;i su&#231;lu say&#305;Imaz.

Ty ooy o oy o Teyumm oo oy 3
yok eger- Odeyecek o6demekle ona kan-borglusu Uzerine glines dogmussa eger-
HO369 H1818 He121  H2224
dnans e >
hirsizhgi-igin  ve-satilacak ona
H1591 H4376

Ancak olay g&#252;ne&#351; do&#287;duktan sonra olmu&#351;sa, kan d&#246;kmekten sorumlu
say&#305;1&#305;r. &#8249;&#8249;H&#305;rs&#305;z &#231;ald&#305;&#287;&#305;n&#305;n
kar&#351;&#305;1&#305;&#287;&#305;n&#305; kesinlikle &#246;demelidir. Hi&#231;bir &#351;eyi yoksa,
h&#305;rs&#305;zI&#305;k yapt&#305;&#287;&#305; i&#231;in k&#246;le olarak sat&#305;lacakt&#305;r.
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koyun -e-kadar- esek -e-kadar- Ookizden c¢alinan elinde

bulunursa bulmakla eger-
H7716  H5704 H2543  H5704 H7794 H1591 H3027  H4672 H4672

o ofw o o
— O0deyecek iki-kat diri
H8147

&#199;ald&#305;&#287,;&#305; mal -&#246;k&#252;z, e&#351;ek ya da koyun- sa&#287; olarak elinde
yakalan&#305;rsa, iki kat&#305;n&#305; &#246;deyecektir.
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(hayvanini) [hayvanini] - ve-salarsa bag veya- tarla adam otlatirsa- ne-zaman-ki
H1165 H1165 HO853  H7971 H3754 Ho376
:D‘,?Wj plei}=) mliapa} oY 20 mini i 7pa} a9
O0deyecek baginin ve-en-iyisinden tarlasinin en-iyisinden baskasinin tarlasinda ve-otlarsa
H3754 H4315 H4315 Ho312


https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/2873.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/4290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/1590.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2224.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1591.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1591.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/4315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm

&#8249;8#8249;Tarlada ya da ba&#287;da hayvanlar&#305;n&#305; otlatan bir adam,
hayvanlar&#305;n&#305;n ba&#351;kas&#305;n&#305;n tarlas&#305;nda otlamas&#305;na izin verirse,
zarar&#305; kendi tarlas&#305;n&#305;n ya da ba&#287;&#305;n&#305;n en iyi &#252;r&#252;nleriyle
&#246;deyecektir.
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veya ekin veya yigin  ve-yanarsa dikenleri ve-bulursa ates c¢ikarsa ne-zaman-ki-
H7054 HO398 H6975 Hae72 HO784  H3318
o eI MY pmen by oY i
— yangini - yakan O0deyecek oOdemekle tarla
H1200 HO853

&#8249;&#8249;Birinin yakt&#305;&#287;&#305; ate&#351; dikenlere s&#305;&#231;rar, ekin demetleri,
tarladaki ekin ya da tarla yanarsa, yang&#305;n &#231;&#305;karan ki&#351;i zarar&#305; &#246;deyecektir.
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korumak-icin  esyalar veya- guimuis komsusuna -e- adam verirse ne-zaman-ki-
H8104 H3627 H3701 H7453 HO0413 HO376  H5414
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iki-kat ©6deyecek hirsiz  bulunursa eer- adamin evinden ve—k;ahmrsa

H8147 H1590  H4672 HO376 H1589

&#8249;8#8249;Biri kom&#351;usuna saklas&#305;n diye paras&#305;n&#305; ya da
e&#351;yas&#305;n&#305; emanet eder ve bunlar kom&#351;usunun evinden &#231;al&#305;n&#305;rsa,
h&#305;rs&#305;z yakaland&#305;&#287;&#305;nda iki kat&#305;n&#305; &#246;demelidir.
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degil eger- Tanr -e- evin sahibi- ve-yaklasacak hirsiz  bulunursa degil eger-
H3808 H0430 HO413 H1167 H7126 H1590  H4672 H3808
aate npNgRz 1T M
komsusunun malina elini  uzatti
H7453 H4399 H3027  H7971

Ama h&#305;rs&#305;z yakalanmazsa, kom&#351;usunun e&#351;yas&#305;na el uzat&#305;p
uzatmad&#305;&#287,;&#305;n&#305;n anla&#351;&#305;Imas&#305; i&#231;in ev sahibi yarg&#305;&#231;
huzuruna &#231;&#305;kmal&#305;d&#305;r.
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Uzerine- koyun Uzerine- esek Uzerine- oOklz Uzerine- sucun davasi- her- Uzerine-
H7716 H2543 H7794 H6588  H1697 H3605
oaoRT TN D N wy TN hs Sy il
Tanri -e-kadar bu o ki- soylerse ki kayip  her-  Uzerine- giysi
H0430 H5704 H2088  H1931 H0559 HO009  H3605 H8008
° o’ oW oY =kake B P N oW 2T KD
— komsusuna iki-kat 6deyecek Tann suglu-bulur ki ikisinin  davasi- gelecek
H7453 H8147 H0430 H7561 H8147 H1697 H0935

Emanete ihanet edilen konularda, &#246;k&#252;z, e&#351;ek, koyun, giysi, herhangi bir kay&#305;p e&#351;ya
iI&#231;in &#8249;Bu benimdir&#8250; diyen her iki taraf sorunu yarg&#305;c&#305;n huzuruna getirmelidir.
Yarg&#305;c&#305;n su&#231;lu buldu&#287;u ki&#351;i kom&#351;usuna iki kat &#246;deyecektir.


https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6975.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7054.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/1590.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/1590.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/8008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/9.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/7561.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
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koyun wveya- 0Okiuz veya- esek komsusuna -e- adam verirse ne-zaman-ki-
H7716 H7794 H2543  H7453 HO0413 HO0376  H5414
TR TR TR Twr TR o i - 2=N)
yok esir-alinirsa  veya-  kirilirsa veya- ve-6lurse korumak-icin hayvan ve-herhangi-
HO0369  H7617 H7665 H4191 H8104 H0929 H3605
ahl
goren
H7200

&#8249;&#8249;Bir adam kom&#351;usuna korusun diye e&#351;ek, &#246;k&#252;z, koyun ya da herhangi bir
hayvan emanet etti&#287;inde, hayvan &#246;1&#252;r, sakatlan&#305;r ya da kimse g&#246;rmeden
&#231;al&#305;n&#305;rsa,
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malina elini  uzatti degil eger- ikisinin arasinda olacak YHVH'nin yem'ini
H4399 H3027 H7971  H3808 H8147 H0996 H1961 H3068 H7621
w8 rhe MRy
Odeyecek ve-degil sahibi ve-alacak komsusunun
H3808 H1167  H3947 H7453

kom&#351;usu adam&#305;n mal&#305;na el uzatmad&#305;&#287;&#305;na ili&#351;kin RABbin huzurunda
ant i&#231;melidir. Mal sahibi bunu kabul edecek ve kom&#351;usu bir &#351;ey &#246;demeyecektir.
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sahibine 6deyecek yanindan calinirsa calmakla Ve-eger-
H1167 H1589 H1589

Ama mal ger&#231;ekten ondan &#231;al&#305;nm&#305;&#351;sa, kar&#351;&#305;1&#305;&#287;&#305;
sahibine &#246;denmelidir.
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O0deyecek degil parcalanani tanik-olarak getirecek-onu parcalanirsa parcalamakla eger-
H3808  H2966 H5707 H0935 H2963 H2963
B

Emanet hayvan par&#231;alanm&#305;&#351;sa, adam par&#231;alar&#305;n&#305; kan&#305;t olarak
g&#246;stermelidir. Par&#231;alanan hayvan i&#231;in bir &#351;ey &#246;demeyecektir.
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Olurse veya- ve-kirilirsa komsusunun yanindan adam o6ding-alirsa Ve-ne-zaman-ki-
H4191 H7665 H7453 HO376  H7592
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O0deyecek o6demekle onunla yok- sahibi
HO0369  H1167

&#8249;&#8249;Biri kom&#351;usundan bir hayvan &#246;d&#252;n&#231; al&#305;r, sahibi yokken hayvan
sakatlan&#305;r ya da &#246;1&#252;rse, kar&#351;&#305;|&#305;&#287,;&#305;n&#305; &#246;demelidir.
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— kirasiyla geldi o kiralk eger- odeyecek degil onunla sahibi eger-
H7939 H0935  H1931 H7916 H3808 H1167

Ama sahibi hayvanla birlikteyse, &#246;d&#252;n&#231; alan kar&#351;&#305;1&#305;&#287;&#305;n&#305;
&#246;demeyecektir. Hayvan kiralanm&#305;&#351;sa, kay&#305;p &#246;denen kiraya
say&#305;Imal&#305;d&#305;r.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/7617.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7621.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7916.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7939.htm
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onunla ve-yatarsa nisanli degil- ki bakire adam ayartirsa Ve-ne-zaman-ki-
H7901 HO781 H3808 H1330 H0376
B M a5
kari-olarak kendine baslik-parasi-verecek-ona bagslik-parisi-vermekle
H0802 H4117 H4117
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&#8249;8#8249;E&#287;er biri ni&#351;anl&#305; olmayan bir k&#305;z&#305; aldat&#305;p onunla yatarsa,

ba&#351;1&#305;k paras&#305;n&#305; &#246;demeli ve onunla evlenmelidir.

oper omee o AOng IS IN 8 oN
tartilacak gimus ona vermek-icin-onu babasi reddederse reddetmekle eger-
H8254 H3701 H5414 H0001 H3985 H3985

O :nhmIT omhD
— bakirelerin  baslik-parasina-gore
H1330 H4119

17

Babas&#305; k&#305;z&#305;n&#305; ona vermeyi reddederse, adam normal ba&#351;1&#305;k paras&#305;

neyse onu &#246,demelidir.

° N> mowon
— yasatacaksin  degil buyucU-kadin
H2421 H3808  H3784

8#8249;&#8249;B&#252;y&#252;c&#252; kad&#305;n&#305; ya&#351;atmayacaks&#305;n&#305;z.

® aiet N )i oRTa Tay b "7-;
— Olecek olmekle hayvan ile- yatan her-
H4191 H4191 H0929 H7901  H3605

&#8249;8#8249;Hayvanlarla cinsel ili&#351;ki kuran herkes &#246;|d&#252;r&#252;lecektir.

H127 omme P oom oioN?  maf
yalniz  YHVH'den bagkasina yok-edilecek ilahlara kurban-eden
H0905 H3068 H1115 H0430 H2076

&#8249;&#8249;RABden ba&#351;ka bir ilaha kurban kesen &#246;|&#252;m cezas&#305;na
&#231;arpt&#305;r&#305;lacakt&#305;r.

oI BTR TR wsnen N1 i N>
oldunuz yabancilar c¢unki- ezeceksin-onu ve-degil koétlu-davranacaksin degil- Ve-yabanciyi
H1961 H1616 H3905 H3808 H3238 H3808  H1616

ETIIR O TOND
Misir'in -~ Glkesinde
H4714 H0776

&#8249;&#8249;Yabanc&#305;ya haks&#305;zI&#305;k ve bask&#305; yapmayacaks&#305;n&#305;z.
&#199;&#252;nk&#252; siz de M&#305;s&#305;rda yabanc&#305;yd&#305;n&#305;z.
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ezmeyeceksiniz  degil ve-yetimi dulu herhangi-
H3808  H3490 H0490 H3605

&#8249;8#8249;Dul ve &#246;ks&#252;z hakk&#305; yemeyeceksiniz.
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https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/781.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/4117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4117.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4119.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3238.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
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bana feryat-ederse feryat-etmekle eger- c¢unki onu
HO0413  H6817 H6817
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ezerseniz ezmekle eger-

HO853
APpES DpEN  phy
feryadini  duyacagim duymakla
H6818 H8085 H8085

Yerseniz, bana feryat ettiklerinde onlar&#305; kesinlikle i&#351;itirim.
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dullar karllariniz  ve-olacak kiligla  sizi ve-dldurecegim o6fkem ve-alevlenecek
H0490 H0802 H1961 H2719  HO853  H2026 HO639  H2734

2 omh oDuM

— yetimler ve-gocuklariniz
H3490

&#214;fkem alevlenir, sizi k&#305;1&#305;&#231;tan ge&#231;irtirim. Kad&#305;nlar&#305;n&#305;z dul,
&#231;0cuklar&#305;n&#305;z &#246;ks&#252;z kal&#305;r.
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ona olacaksin degil- vyaninda fakire - halkima - bor¢-verirsen gumus eger-
H1961 H3808 H6041  HO0853 HO0853 H3701
W TRy e N
faiz Uzerine koyacaksiniz degil- alacakh-gibi
H5392 H3808  H5383

&#8249;&#8249;Halk&#305;ma, aran&#305;zda ya&#351;ayan bir yoksula &#246;d&#252;n&#231; para
verirseniz, ona tefeci gibi davranmayacaks&#305;n&#305;z. &#220;zerine faiz eklemeyeceksiniz.
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glnesin  batisi -e-kadar- komsunun giysisini rehin-alirsan rehin-almakla eger-
H8121 H0935  H5704 H7453 H8008

35 mawn
ona vereceksin-onu
H7725

Kom&#351;unuzun abas&#305;n&#305; rehin al&#305;rsan&#305;z, g&#252;n batmadan geri vereceksiniz.
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yatacak neyle derisi-icin  giysisidir o yalniz ~ (6rtdsuduar) [6rtusudir] o cunku
H7901 H4100  H5785 H8071 H1931 HO905  H3682 H3682 H1931
O T3 neny Ty e 3 i
ben merhametliyim  ¢lnki- ve-duyacagim bana feryat-ederse ne-zaman-ki- ve-olacak
HO589  H2587 H8085 HO0413  H6817 H1961

O

&#199;&#252;nk&#252; tek &#246;rt&#252;5&#252; abas&#305;d&#305;r, ancak onunla &#246;rt&#252;nebilir.
Onsuz nas&#305;| yatar? Bana feryat ederse i&#351;itece&#287;im, &#231;&#252;nk&#252; ben iyilikseverim.

R0 Np o omer2 N 22pn o ooy 28
lanetleyeceksin  degil halkinda ve-yoneticiyi kufredeceksin degil Tanri'ya
H0779 H3808 H7043 H3808  H0430

&#8249;&#8249; Tanr&#305;ya s&#246;vmeyeceksiniz. Halk&#305;n&#305;z&#305;n &#246;nderine lanet
etmeyeceksiniz.


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6041.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5383.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5392.htm
https://biblehub.com/hebrew/8008.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/5785.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2587.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/779.htm
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bana vereceksin- ogullarinin ilk-doganini  geciktireceksin  degil ve-suyundan doluludundan
H5414 H1060 H0309 H3808 H1831 H4395

&#8249;8#8249;&#220;r&#252;n&#252;n&#252;2&#252; ve &#351;&#305;ran&#305;z&#305; sunmakta
gecikmeyeceksiniz. &#304;lk do&#287;an o&#287;ullar&#305;n&#305;z&#305; bana vereceksiniz.
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-de-gln annesi ile- olacak gun  vyedi koyununa o©Okuzune yapacaksin ayni-sekilde-
H3117 H0517 H1961 H3117  H7651 H6629 H7794
22 Thon TR
bana vereceksin-onu- sekizinci
H5414 H8066

&#214;k&#252;zlerinize, davarlar&#305;n&#305;za da ayn&#305; &#351;eyi yapacaks&#305;n&#305;z. Yedi
g&#252;n analar&#305;yla kalacaklar, sekizinci g&#252;n onlar&#305; bana vereceksiniz.
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yiyeceksiniz  degil parcalanan kirda ve-et bana olacaksiniz kutsalhigin  Ve-insanlari-
H0398 H3808  H2966 H1320 H1961 H6944 H0376

o ink pRtwn 2590
— onu  atacaksiniz kopege
HO853  H7993 H3611

&#8249;&#8249;Benim kutsal halk&#305;m olacaks&#305;n&#305;z. Bunun i&#231;indir ki, k&#305;rda
par&#231;alanm&#305;&#351; hayvanlar&#305;n etini yemeyecek, k&#246;peklerin &#246;n&#252;ne

atacaks&#305;n&#305;z.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/4395.htm
https://biblehub.com/hebrew/1831.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/309.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8066.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6944.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3611.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm

